Участник 1.

Батист – (Б,б)атист совсем износился, вам не кажется?
Бордо – (Б,б)ордо был великолепен!
Бостон – (Б,б)остон этот сер и скучен.
Вольт – Совсем не силен (В,в)ольт!
Галифе – Г(г)алифе – любимец женщин.
Камчатка – На (К,к)амчатке о многом можно подумать.
Каракуль – Не такой уж и большой этот (К,к)аракуль...
Манчестер – Виктория гуляла по улицам в (М,м)анчестере.
Панама – У (П,п)анамы богатая и интересная история.
Содом – В (С,с)одоме легко затеряться.
Хохлома – Жизнь в (Х,х)охломе недешева!

====================================================

Участник 2. 

1. Август – последний летний месяц, названный в честь римского императора Октавиана Августа, увеличившего его до 31 дня (чтобы он был не короче июля, названного в честь Юлия Цезаря).
Яростный (А,а)вгуст распалился не на шутку и сжёг в 7 году н. э. весь урожай. 

2. Аксель – реберный прыжок в фигурном катании, является единственным скачком, выполняемый с движением вперед. Назван именем впервые исполнившего его спортсмена (норвежского фигуриста Акселя Паульсена).
Аксель производил впечатление стремительно летящего вперед. 

3. Альмавива — популярный в конце 18 - начале 19 вв. мужской плащ-накидка без рукавов с широким отложным воротником, названный по имени графа Альмавивы, персонажа «Женитьбы Фигаро».
Альмавива был моден и элегантен.

4. Алгоритм – последовательность действий, способ (программа) решения вычислительных и других задач; одно из основных понятий математики и кибернетики. Название: от фр. Algorithme, лат. Algorithmi – форма имени среднеазиатского математика, астронома, географа аль-Хорезми.
Алгоритм отличает логичность и последовательность.

5. Ампер - единица силы электрического тока в Международной системе единиц СИ; названа по имени знаменитого французского физика и математика Андре Мари Ампера в 1881 г. на 1-м Международном конгрессе электриков.
Упоминание об (А,а)мпере можно найти в любом учебнике физики.

6. Ангстрем - внесистемная единица длины; применяется в оптике, атомной физике, физике твердого тела и рентгенографии; названа по имени шведского физика Андерса Йонаса Ангстрема.
Ангстрем никогда не вписывался в систему.

7. Баббит - общее название сплавов на основе олова или свинца (с добавками других металлов). Название – по имени американского изобретателя Исаака Баббита.
Баббит всегда был тверд как камень.

8. Бакарди - сорт рома, названный по имени кубинского винодела Факундо Бакарди Массо.
Бакарди отличается изысканным вкусом.

9. Баян – музыкальный инструмент, русская хроматическая гармоника; названа конструктором П. Е. Стерлиговым и гармонистом Я. Ф. Орланским в 1907 г. по имени певца-сказителя Баяна (Бояна).
Баян всегда привносил оживление в вечерние посиделки.

10. Бедекер - название широко распространённых путеводителей по различным странам для путешественников и туристов, содержащих обширный фактический материал. Название - по имени немецкого книготорговца и издателя Карла Бедекера (К. Baedeker, 1801-1859), первоначально составившего свои путеводители на основе собственных наблюдений. 
Каждому желающему (Б,б)едекер расскажет множество интересных географических фактов.

11. Беккерель - единица активности радиоактивных изотопов. Названа в честь французского физика Антуана Беккереля.
Один (Б,б)екерель не представляет опасности.

12. Бодони - семейство гарнитур, основанных на рисунке шрифта, разработанного итальянским шрифтовиком Джамбаттистой Бодони. Названы в честь создателя.

===============================================

Участник 3.

Доброго времени суток!

1. Академия. Получила свое название вследствие длительной цепочки преобразований. Началась она именем мифического героя Академа, вот его именем и была названа роща, в которой его похоронили. А потом его же именем – школу философа Платона, а затем уже и все высшие учебные заведения особого типа.

Испокон веков стоит тут эта академия, поблагодарим же за нее Академия!

2. Ампер. Единица измерения силы тока, «омертвевшая» из фамилии знаменитого физика Ампера.

(А,а)мпер и сила тока – слова неразрывные.

3. Батист. Эта легкая ткань носит имя фламандского мастера Батиста де Шамбре.
(Б,б)атист красиво лежал на диване.

4. Бефстроганов. Вполне известное блюдо, которое получило название по фамилии графа Строганова, очень любившего мясные кусочки, приготовленные подобным образом. 
Люблю бефстроганов, особенно, когда «беф» Строганов готовит!

5. Бешамель. Это слово является названием вкусного соуса, который используется, как приправа к мясным блюдам. Назван он по имени французского маркиза Бешамеля, придумавшего такой изысканный рецепт.
Закрыв собой кусок мяса, (Б,б)ешамель замер
6. Боливар. Французское слово, обозначающее вид шляпы, похожий на сомбреро, который обязан своим названием прославленному руководителю борьбы за независимость южноамериканских колоний.
(Б,б)оливар очень изысканно скатился по боку лошади и оказался на земле.
7. Болонка. Интересна история двух слов болонка, одно из которых обозначает маленькую собачку, а другое – непромокаемую ткань. Собачка получила свое имя от имени города Болонья, но нас больше интересует вторая метаморфоза. Название вполне себе живой собачки перешло в название непромокаемой ткани, которое иногда используется и сейчас. 
И весь день я носила в сумочке (Б,б)олонку…
8. Браунинг. Вид оружия, получивший свое название от фамилии человека, первым его применившего.
Прошла всего секунда, и (Б,б)раунинг хладнокровно выстрелил.

9. Венера. Имя богини дало название планете Солнечной Системы
Грациозно поворачиваясь вокруг своей оси, Венера (богиня или планета) очаровывала своей красотой.
10. Вольт. Единица измерения напряжения, которая получила название по фамилии ученого Вольта, открывшего ее.
«Раз (В,в)ольт, два (В,в)ольт,» - считал про себя мальчишка, сунувший палец в розетку.

11. Галиматья. Слово (по одной из версий) стало известно благодаря врачу Галли Матье
Галиматья (Галли Матье) все больше сбивал(а) меня с мыслей.

12. Галифе. Так называется особый покрой брюк, который пришел в мир благодаря генералу Галифе. Он ввел эту удивительную одежду во французскую кавалерию.
С (Г,г)алифе ничего не происходило. По крайней мере, пока..

13. Домино. Происхождение этого слова для меня было совершенно неожиданным. Изобретение этой игры приписывается аббату Домино, фамилия которого и дала название игре.
Главный принцип (Д,д)омино - не упасть в глазах других.

14. Дрезина. Самоходная тележка, к которой перешло имя изобретателя фон Дрезе.
Ничто не может быть таким тяжелым для дрезины, как Дрезе 

15. Дундук. Произошло от фамилии Дондуков, которого за глаза называли дундуком. Со временем слово стало нарицательным.
(Д,д)ундук вяло смотрел на окружающую действительность.

16. Жилет. Слово образовано от имени Жиль, которым люди наделяли всех балаганных и ярмарочных фокусников.
Жиль в жилете жонглировал желтыми желудями.
17. Кольт. Вид оружия, обязанный своим названием производителю – Сэмюэлю Кольту.
(К,к)ольт направил дуло прямо в мишень, не давая поводов усомниться в его меткости.

18. Крез. Так называют очень богатого человека, вот только немногие знают о том, что слово это появилось и закрепилось в языке от имени царя Креза. По легендам, он обладал большим количеством сокровищ, и эти свойства переносятся с нарицательным существительным на человека, которого так называют. 
Там (К,к)рез-Кощей над златом чахнет…
19. Кулон. Единица измерения физических величин, названная в честь физика Кулона.
(К,к)улон вцепился в пролетающий мимо заряд, как будто хотел его измерить до последней капли.

20. Ландрин. Маленькие конфетки по типу монпансье, которые получили свое название по фамилии кустаря Феди, изготавливающего эти конфетки.
А на деле (Л,л)андрин оказался не таким уж и странным

21. Макинтош. Таким названием пальто обязано химику, который нашел способ прорезинивать ткань, делая ее непромокаемой.
Хорошо под дождем (М,м)акинтошу!
22. Марс. Имя бога дало название планете Солнечной системы

(М,м)арс так далеко от нас, что иногда мне кажется, будто он за нами наблюдает.

23. Маузер. Один из первых наиболее мощных автоматических пистолетов, которые выпускались на заводе Вильгельма Маузера

(М,м)аузер всегда четко представляет, что такое цель.

24. Меркурий. Имя бога дало название самой близкой к Солнцу планете Солнечной Системы.

Не так уж известен (М,м)еркурий, но мы его любим

25. Наган. Револьвер, который был разработан братьями-оружейниками с фамилией Наган.
Никогда не знаешь, во что на следующий раз выстрелит (Н,н)аган

26. Наполеон. Почти всем знакомое пирожное, получившее свое название от имени императора Франции Наполеона. Но выпустили десерт не во Франции, а в России: пирожные имели форму треуголки, удивительно напоминавшей наполеоновскую. 

(Н,н)аполеон никогда не раскрывает сразу всех своих секретов!

27. Нарцисс. Название растения произошло от имени самовлюбленного юноши Нарцисса, который любил рассматривать свое отражение.

Одинокий (Н,н)арцисс мягко склонил голову к воде.

28. Нептун. Имя бога морей дало название голубой планете Солнечной Системы

Очень часто (Н,Н)ептун завораживает русалок, заставляя их всю ночь им любоваться

29. Ом. Единица измерения сопротивления, названная в честь открывшего это явление ученого – Ома.

Трудно (о,О)му с сопротивлением справляться, так и тянет измерить!

30. Панталоны. Элемент одежды, который получил свое название от имени персонажа французской комедии Панталоне, носившего широкие матерчатые штаны.

(П,п)анталон(е,ы) на кровати - признак конца дня.

31. Пасквиль. Произошло от фамилии острослова и насмешника Пасквино.

В сочинительстве всегда найдутся свои (П,п)аскви(ли,но).

32. Пралине – это особым способом поджаренный миндаль, получивший свое название от фамилии маршала Пралена, которого иногда называли и Пралине. Такое блюдо было подано к столу, когда маршал оказался не здоров, да так и оставило у себя фамилию своего первого дегустатора. 

(П,п)аралине всегда притягивает к себе девушек

33. Сатурн. Неодушевленная планета названа в честь римского бога Сатурна.

Грациозен и статен (С,с)атурн.

34. Тантал. В названии этого химического элемента запечатлен титан Тантал. Именно тот, после которого стало так популярно выражение «танталовы муки».

(Т,т)антал не любит прыгать по таблицам, просто стоит на месте.

35. Уран. Названию химического элемента, да и планеты тоже, дал начало древнегреческий бог Уран.

Мне всегда нравился (У,у)ран: есть в нем какая-то загадка!

36. Фиакр. Такое слово сейчас почти не услышать, но тем не менее оно есть, и получило свое название от имени шотландского отшельника Фиакра. 

Раньше (Ф,ф)иакр очень часто ездил по улицам, а сейчас его уже не найти.

37. Хулиган. Слово появилось от некогда существовавшей фамилии Хулигэн, которой обладал хозяин постоялого двора.

(Х,х)улиг(э,а)н запрыгнул на крышу и показал всем язык.

38. Чайка. Это слово было позывным у первой женщины-космонавта Терешковой, а потом уже появилась планета Чайка в честь этой женщины.

Притягательность (Ч,ч)айки никогда не давала мне покоя

39. Юпитер. Имя почитаемого бога дало название красному гиганту на небосводе

Давайте же поклонимся (Ю,ю)питеру и вспомним о его силе и мощи!

==================================================

Участник 4.

А

1. Август – внучатый племянник Юлия Цезаря, ставший императором после смерти последнего. Вел войну против римского полководца противника цезаря Марка Антония.
Август – восьмой месяц (на тот момент шестой), который император Август считал наиболее удачным для себя. Назван в его честь.

Марк Антоний не знал, что ему делать и куда бежать, его время было на исходе – (А,а)вгуст наступал. 

2.Аврора – античная богиня зари.
Аврора – поэтическое именование зари. В честь богини Авроры.
Аврора – бабочка. В честь богини Авроры, т.к. бабочка появляется на заре – дневная бабочка.

Прекрасная (А,а)врора танцевала среди полевых цветов.

3. Адонис – в античной мифологии пастух, юноша небывалой красоты, возлюбленный Афродиты.
Адонис – род растений семейства Лютиковые. Согласно мифам адонис вырос в том месте, куда упали слезы Афродиты, оплакивающей погибшего Адониса.

Очень привередливый (А,а)донис любит теплое лето и солнечные места. 

4. Аквилон – античный бог, олицетворение северного ветра.
Аквилон – непосредственно северный ветер.

Лютый (А,а)квилон громко завывал за окном.

5. Альмавива – граф, герой комедии Пьера-Огюстена Карон де Бомарше «Женитьба Фигаро».
Альмавива – широкий мужской плащ. Назван в честь персонажа комедии «Женитьба Фигаро», так как на сцене Альмавива появлялся именно в подобном широком плаще, а комедия пользовалась большим успехом… на волне популярности героя и комедии Кутюрье просто решили подзаработать.

За последние года (А,а)льмавива сильно прибавил в ширине. 

6. Ампер – Андре Мари Ампер, французский математик и физик.
Ампер – единица силы электрического тока, принята в 1881 году, названа в честь Андре Ампера.

(А,а)мпер был признан в 1881 году.


7. Ангстрем – Андерс Йонас Ангстрем, шведский астрофизик, основатель спектрального анализа.
Ангстрем – внесистемная единица измерения расстояния, популярностью пользуется в оптике и физике. Назван в честь Андерса Ангстрема.

(А,а)нгстрем всегда был вне системы. 

8. Андромеда – в греческой мифологии красавица-дочь Кефея и Кассиопеи, которую чуть не съело морское чудовище. Волшебным образом спасена Персеем.
Андромеда – красивый и нежный цветок семейства Вересковые (он же подобел). Назван андромедой за красоту.

Прошло время, (А,а)ндромеда выросла и зацвела, очаровав всех вокруг.

9. Аполлон – древнегреческий бог красоты и света.
Аполлон – бабочка семейства Парусники, названа в честь бога Аполлона за красоту.

Заполучить (А,а)поллона мечтают многие барышни-коллекционеры. 

10. Арлекин – персонаж итальянской комедии касок.
Арлекин – порода гончих собак. Названа арлекином за специфический окрас и игривый при этом злобный характер.

(А,а)рлекин бегал вокруг, скалился, что-то требуя.

11. Атлант – титан, приговоренный держать на своих плечах весь небесный свод.
Атлант – первый шейный позвонок. Назван в честь Атланта, т.к. фактически сочленяется с затылочной костью и «держит свод» почти небесный.

Из-за своей тяжелой ноши (А,а)тлант со временем изменился и теперь выглядит не так как все. 


Б

12. Баббит – Иисак Баббит, американский изобретатель. Работал в бостонской железнодорожной компании, занимался изобретением разных сплавов.
Баббит – антифрикционный сплав из олова и свинца. Часто используют в подшипниках железнодорожного транспорта.

И что бы делали железнодорожники без (Б,б)аббита?!

13. Бакарди – Факундо Бакарди Массо, винодел. Много внимания уделял производству рома, в чем и преуспел.
Бакарди – сорт рома

(Б,б)акарди всегда всех удивлял своей крепостью. 

14. Баян – славянский певец-сказитель, упоминается в «Слове о Полку Игореве».
Баян – усовершенствованная гармоника, названная в честь славянского сказителя (заслушаешься, как поет)

Не заслушаться песней (Б,б)аяна было невозможно.

15. Бедекер – Карл Бедекер, немецкий издатель, специализирующийся на издательстве путеводителей.
Бедекер – путеводитель. По имени Карда Бедекера, так как его путеводители славились отличным качеством, благодаря чему имя перешло в разряд нарицательных.

С (Б,б)едекером любая экскурсия пойдет на ура! 

16. Беккерель – Антуан Анри Беккерель, французский физик, первооткрыватель радиоактивности.
Беккерель – единица измерения активности. При измерении радиоактивности предпочтение отдается именно беккерелю.

Для измерении радиоактивности сотрудники предпочитают обращаться к (Б,б)еккерелю

17. Бентли – Уолтер Оуэн Бентли, английский изобретатель и конструктор автомобилей.
Бентли – марка автомобилей, изначально принадлежала Уолтеру Бентли.

(Б,б)ентли всегда отличался скоростью. 

18. Бодони – Джамбаттиста Бодони, итальянский типограф, создатель более сотн шрифтов.
Бодони – один из шрифтов Джамбаттиста Бодони

Особое изящество всегда отличало (Б,б)одони.

19. Бойкот – Чарльз Каннингем Бойкот, английский капитан. Во время борьбы против арендаторов в Ирландии в 1880 году, он выступил против бастующих. Народ, в свою очередь объявил Бойкоту бойкот, игнорируя его, не обслуживая в магазинах, отказываясь с ним разговаривать.
Бойкот – выражение протеста, метод гражданского и политического неповиновения, отказ от общения с кем-либо.

Лучшим другом народа в борьбе с несправедливостью всегда был (Б,б)ойкот. 

20. Боливар – Симон Боливар, руководитель воны за независимость испанских колоний. Любитель широкополых шляп.
Боливар – широкополая шляпа, как у Симона Боливара.

(Б,б)оливар всегда очень хорошо прикрывал голову.

21. Браунинг – Джон Мозес Браунинг, американец, изобретатель огнестрельного ручного оружия.
Браунинг – автоматический пистолет, названный в честь Джона Браунинга.

Никто не мог превзойти (Б,б)раунинга в точности. 

22. Бурбоны – династия королей Франции и Испании. Существует и по сей день.
Бурбон – о грубом и невежественном человеке. Из-за плохой славы Бурбонов, «в честь» их фамилии.

Общение с (Б,б)урбонами – удовольствие сомнительное.


В

23. Ватман – Джеймс Ватман, английский промышленник, начавший производство высококачественной бумаги.
Ватман – бумага, высокого качества, плотная, белая. Названа по имени Джеймса Ватмана, т.к. он зачинщик производства хорошей бумаги.

Старый (В,в)атман всегда очень тяжело распрямляется. 

24. Верньер – Поль Верньер, французский математик, желавший усовершенствовать измерения углов, сделав его более точным.
Верньер – дополнительная шкала на измерительном инструменте с более мелкими делениями.

Действия (В,в)ерньера рассчитаны на зоркий глаз.

25. Виктория – королева Соединённого Королевства Великобритании и Ирландии с 20 июня 1837, императрица Индии с 1 мая 1876, последний представитель Ганноверской династии на троне Великобритании.
Виктория – род многолетних водных растений семейства кувшинковых. Найдено ботаником Шомбургком и названо им в честь королевы Виктории.

(В,в)иктория всегда отличалась великолепным вкусом. 

26. Вулкан – античный бог огня и кузнечного ремесла.
Вулкан – геологическое образование на поверхности Земли. Название происходит от имени бога.

Проснулся могучий (В,в)улкан.

Г.

27. Гавелок – Генрип Гавелок, английский генерал, служивший в Индии, где ему сильно мешалось солнце. Для защиты наматывал на шею лоскут ткани.
Гавелок – защитная ткань, крепящаяся к задней части головного убора. Призвана защищать шею от солнца.

(Г,г)авелок всегда прикрывал шею. 

28. Галифе – Гастон Александр Огюст де Галифе, кавалерист, французский генерал. Придумал брюки галифе, ибо из-за ранения сильно повредил ногу, а облегающие лосины, полагающиеся кавалерии, этот недостаток только подчеркивали. Изобрел для себя штаны, расширяющиеся на бедрах и обегающие в голени.
Галифе – брюки свободные в бедрах и облегающие голени.

Любая кавалерия бала счастлива заполучить себе (Г,г)алифе.

29. Гобелены – семейство французских предпринимателей, изначально специализировавшихся на покраске шерсти. Позже семейный бизнес был обращен во благо королю (первоначально Людовику XIV) – на украшение резиденций Его Величества.
Гобелен – ковер-картина, часто ручной работы из цветных шелковых нитей. Назван в честь семьи, которая первая стала делать подобные картины, сиречь Гобеленов.

Любой из (Г,г)обеленов сможет украсить ваш дом. 

30. Гуппи – Роберт Джон Лечмер Гуппи, английский натуралист, обнаружил в реках Тринидад маленькую рыбку.
Гуппи – именно так назвали ту самую маленькую рыбку.

Необыкновенное удовольствие для (Г,г)уппи изучать прибрежный ил.

31. Голиаф – в Библии, могучий воин, необыкновенного размера, повержен юным Давидом из пращи.
Голиаф – вид гигантских лягушек, крупнейшая из существующих сегодня. Носит имя библейского великана как раз из-за своих размеров.

БОльшую часть дня г(Г,г)олиаф сидит на выступе скал


Д

32. Деррик – Томас Деррик, английский палач. Был обвинен в изнасиловании, но помилован графом Эссекским в обмен на должность палача. Позже самого графа обвинили в измене и Деррик казнил своего бывшего благодетеля. Был известен конструкцией особой виселицы.
Деррик – подъемный кран с поворотной стрелой, назван именем печально известного палача.

От (Д,д)еррика всегда было много пользы.

33. Дизель, Рудольф Кристиан Карл – немецкий инженер, создатель дизельного двигателя, который был запатентован им 23 февраля 1893.
Дизель – тот самый дизельный двигатель, работающий на том самом дизельном топливе, т.е. на солярке.

(Д,д)изель сэкономит ваши деньги. 

34. Доберман – Карл Фридрих Луи Доберман, селекционер, вывел новую породу собак.
Доберман – выведенная Кардом Доберманов порода собак.

Юный (Д,д)доберман выглядел агрессивно.

35. Дьюар – Джеймс Дьюар, английских химик и физик, впервые получил жидкий азот, изобрел особый сосуд для хранения сжиженных газов.
Дьюар – сосуд с двойными стенками для хранения сжиженных газов.

(Д,д)ьюар долго сохраняет сжиженные газы. 


И

36. Иммельман – Макс Иммельман, немецкий летчик-ас.
Иммельман – фигура сложно пилотажа, полупетля с полубочкой, впервые выполнена Максом Иммельманом.

Для Нестерова* (И,и)ммельман слишком легкая цель.

*Пётр Николаевич Нестеров – советский летчик-ас, впервые совершивший петлю Нестерова или «мертвую петлю».


К

37. Кампари – Гаспаре Кампари, миланский винодел, придумавший рецепт спиртного напитка кампари, в состав которого входит более 60 натуральных ингредиентов (трав и соков).
Кампари – спиртной напиток красного цвета с ароматом апельсина и трав.

(К,к)ампари не может существовать без натуральных продуктов. 

38. Кардиган – Джеймс Томас Браднелл, 7-й граф Кардиган, английский полководец, для пущего утепления одел вверенных ему солдат в вязаные жилеты.
Кардиганы – вязаные жителя, которые впервые были опробованы кавалеристами бригады лорда Кардигана, которому и приписывается его изобретение.

Старый (К,к)ардиган был очень мягок.

39. Карпаччо – Витторио Карпаччо, итальянский художник Раннего Возрождения.
Карпаччо – блюдо итальянской кухни, придуманное Джузеппе Чиприанни. Из-за сходства красок (т.е. цветовой гаммы, использованной художником) было названо в честь художника Витторио Карпаччо.

Краски (К,к)арпаччо ни с чем нельзя перепутать. 

40. Кровавая Мери – прозвище королевы Англии Марии Тюдор, данное ей за многочисленные казни реформаторов.
Кровавая мери – название алкогольного коктейля, в составе которого водка, томатный сок и специи. Назван «Кровавым» за цвет.

Кровавая Мери всегда мастерски лишает головы.

41. Кульман – Карл Кульман, немецкий инженер и математик.
Кульман – чертежный прибор, обеспечивающий возможность проводить прямые линии в заданной плоскости. Назван по имени Карла Кульмана.

В университете (К,к)ульман всегда выручал студентов. 

42. Каупер – Эдуард Альфред Каупер, английский инженер, изобретший аппарат для нагрева воздуха, подаваемого в доменную печь.
Каупер – аппарат для нагрева воздуха, подаваемого в доменную печь.

Рядом с (К,к)аупером всегда очень жарко.


Л

43. Ландрин – Федор Матвеевич Ландрин, русский фабрикант, первоначально выпускал леденцовые изделия, позже перешел на выпуск шоколада и бисквитов. Был удостоен звания поставщика королевского двора.
Ландрин – название леденцов монпансье.

При дворе (Л,л)андрин был символом сладкой жизни. 

44. Лорх – Александр Георгиевич Лорх, советский селекционер. В основном занимался селекцией картофеля.
Лорх – сорт картофеля, Александром Георгиевичем Лорхом выведенный, наиболее распространенный в России сорт.

Зимой (Л,л)орх спасал от голода.


М

45. Макинтош – Чарльз Макинтош, шотландский химик, придумал способ прорезинить ткань, первый производитель плащей макинтошей.
Макинтош – плащ из непромокаемой прорезиненной ткани.

Никакой дождь не страшен (М,м)акинтошу. 

46. Мартен – Пьер Эмиль Мартен, французский металлург. На основе трудов немецкого инженера Сименсона Мартен изобрел способ подогревать воздух и газ, что позволило добиться температуры достаточной для выплавки стали.
Мартен – печь для выплавки стали.

В выплавке стали нет равных (М,м)артену.

47. Мартини – Алессандро Мартини, итальянский бизнесмен, владелец одной из самых крупных фирм по производству вермута.
Мартини – итальянский вермут, производящийся компанией Martini & Rossi.

Джеймс Бонд жизни не представляет без (М,м)артини. 

48. Монпансье – Анна Мария Луиза Орлеанская, герцогиня де Монпансье. 
Монпансье – маленькие разноцветные леденцы с сильным фруктовым ароматом. Названы в честь герцогини де Монпансье.

При дворе все любили (М,м)онпансье.


Н

49. Наполеон – Бонапарт Наполеон, французский император.
Наполеон – слоен торт. Назван в честь Бонапарта, т.к. последний очень любил данную сладость.

В нашем доме ни один вечер не обходится без (Н,н)аполеона. 

50. Нарцисс – древнегреческий юноша, влюбившийся в своё отражении. Не смог отвести взгляд от отражения и умер. Был превращен богами в цветок.
Нарцисс – цветок, в который превратили боги юношу нарцисса.

У озера склонил голову (Н,н)арцисс.


Р

51. Реглан – Фицрой Джеймс Генри Соммерсет, барон Реглан, британский генерал. Получил ранение, вследствие которого лишился руки, дабы скрыть этот свой недостаток изобрел вид верхней одежды с широкими рукавами.
Реглан – фасон пальто и платья, где широкий рукав является частью плеча, изобретен бароном Регланом.

В любую погоду (Р,р)еглан прячет руки. 

52. Рентген – Вильгельм Конрад Рентген, немецкий физик, открыл рентгеновское излучение.
Рентген – внесистемная единица измерения дозы рентгеновского излучения.
Рентген – обследование внутренних органов с помощью рентгеновского излучения.

Знакомство с (Р,р)ентгеном вредит организму.


С

53. Силуэт – Этьен де Силуэт, генеральный контролер финансов во Франции при Людовике XV. Его финансовая политика была раскритикована и он был вынужден покинуть пост.
Силуэт – очертания предмета, подобные тени. Слово вошло в употребление после того, как кто-то нарисовал теневую карикатуру на Этьена де Силуэта. 

(С,с)илуэт пополз вдоль стены. 

54. Сэндвич – Джон Монтегю, граф Сэндвич. Якобы господин Сэндвич не мог оторваться от игрального стола не на секунду и питался только бутербродами, которые посте такого и назвали в его честь.
Сэндвич – бутерброд.

Надо пождать пока (С,с)эндвич утолит голод.

55. Секвойя – Джорж Гесса Секвойя, вождь племени чероки.
Секвойя – вечнозеленые деревья семеяства Кипарисовые, названо в честь вождя чероки – Секвойи.

Для собственного блага лучше обходить (С.с)еквойю стороной. 

56. Стетсон – Джон Стесон, изобретатель ковбойской шляпы.
Стесон – ковбойская шляпа.

(С,с)тетсон – лучший друг ковбоя.


Ц

57. Цеппелин – Фердинанд Адольф Хайнрих Август, граф фон Цеппелин, немецкий изобретатель. Изобрел летательный аппарат – Цеппелин.
Цеппелин – летательный аппарат.

Хорошо бы посмотреть на полет (Ц,ц)еппелина.
=======================================================

Участник 6.

То, что нам нужно найти, называется эпонимами. Эпонимами в Древней Греции величали богов и героев, в честь которых называли города, народы и местности. А в современном языкознании этим словом обозначают собственные имена, ставшие впоследствии нарицательными.

Сразу же мне хотелось бы оговориться. В своей подборке я специально избегала пар типа Ньютон (физик) - ньютон (величина/единица в его честь) и Виллис Д.Н. (американский предприниматель) и Виллис (марка автомобиля в его честь). Таких пар огромное множество, я перечислю все найденные мной варианты в конце своей работы.

ИТАК, найденные мною ЭПОНИМЫ (сначала идет объяснение, а потом пример.

Альцгеймер - сокращенное название болезни Альцгеймера, названо в честь немецкого психиатра и невролога Алоиса Альцгеймера.

- У него Альцгеймер/альцгеймер, - предупредил меня врач, кивнув головой в сторону палаты. 

Альфонс – любовник, находящийся на содержании женщины, назван в честь героя-любовника из пьесы французского писателя Дюма-сына «Monsieur Alphonse».

Альфонс/альфонс подмигнул даме и очаровательно улыбнулся.

Асфальт - смесь битума с гравием и песком. Применяют для устройства покрытий на автомобильных дорогах. Назван в честь 

А Асфальт/асфальт тебе понравился?

Атлас - собрание географических карт, назван в честь мифического великана Атласа, удерживающего на своих плечах небесный свод.

Если бы не Атлас/атлас, нас бы не было здесь. 

Аксель - прыжок в фигурном катании, назван в честь норвежского фигуриста Акселя Паульсена, впервые исполнившего его в 1882 году.

Лишь благодаря Акселю/акселю мне удалось добиться победы. 

Альмавива - короткий испанский плащ, названный по имени героя комедии Бомарше «Севильский цирюльник» графа Альмавивы.

Ты не видел Альмавиву/альмавиву?

Браунинг — общее название различных пистолетов конструкции Джона Мозеса Браунинга.

Браунинг/браунинг отлично стреляет.

Бодони – типографский шрифт, разработан итальянским шрифтовиком Джамбаттистой Бодони.

Ты раньше имел дело с Бодони/бодони?

Блютуз - производственная спецификация беспроводных персональных сетей. Блютуз - «Синезубый» - это прозвище носил король Харальд I, правивший в X веке Данией и частью Норвегии и объединивший враждовавшие датские племена в единое королевство. Подразумевается, что Bluetooth делает то же самое с протоколами связи, объединяя их в один универсальный стандарт.

Блютуз/блютуз позволил мне послушать музыку.

Бойкот - отказ от общения с кем-либо. Назван по имени управляющего имением Ч. К. Бойкота, в отношении которого впервые в 1880 была применена ирландскими арендаторами эта мера за его жестокое обращение с ними.

А я Бойкота/бойкота не боюсь!

Брайль - рельефно-точечный шрифт, предназначенный для письма и чтения незрячими людьми, разработан слепым французским тифлопедагогом Луи Брайлем. 

Брайль/брайль мне пока не понятен. 

Баббит - коренной подшипник коленвала двигателя, изобретён в 1839 И. Баббитом. 

Старый Баббит/баббит стал подводить. 

Батист - тонкая, полупрозрачная льняная или хлопчатобумажная ткань полотняного переплетения, вырабатываемая из кручёной пряжи высоких номеров. Изготовление льняного батиста введено впервые Батистом Камбрэ, по имени которого ткань получила название. 

Этот батист/Батист очень красив. 

Бедекер - название широко распространённых путеводителей по различным странам для путешественников. Название получили по имени немецкого книготорговца и издателя К. Бедекера. 

Бедекер/бедекер нам обязательно поможет. 

Боливар - шляпа с широкими полями, вид цилиндра. Названа по имени освободителя испанской Америки Симона Боливара. 

Боливар/боливар сидит удобно.

Бурбон - грубый и невежественный человек, первоначально об офицере, выслужившемся из солдат. Бурбон - виски, производимый в США, главным образом из кукурузы.
Произошли от имени французской королевской династии Bourbon. 

Какой отвратительный Бурбон/бурбон!

Бакарди – разновидность рома, с которого начал свое восхождение основатель компании дон Факундо Бакарди.

И как тебе этот Бакарди?

Баян – русская хроматическая гармоника; названа по имени певца-сказителя Баяна. 

Баян/баян играет замечательно. 

Боинг – самолет, построенный в американской корпорации Уильяма Боинга. 

Полюбуйся Боингом/боингом!

Бульон - суп, представляющий собой чистый отвар из мяса без овощей и других приправ; назван по имени герцог Нижней Лотарингии Готфрида Бульона.

Когда же будет Бульон/бульон?

Ватман - белая высокосортная бумага без ярко выраженной фактуры, плотная, с поверхностной проклейкой. Впервые была изготовлена в Англии бумажным фабрикантом Джеймсом Ватманом старшим, который ввел новую бумажную форму.

Так где же ватман/Ватман?

Вулкан - геологическое образование на поверхности земной коры или коры другой планеты, где магма выходит на поверхность, образуя лаву. Происходит от имени древнеримского бога огня Вулкана.

Вулкан/вулкан без огня не бывает. 

Веджвуд - фарфоровый сервиз, изготовленный английской фирмой по изготовлению посуды Джозайя Веджвуд и Сыновья. 

Веджвуд/веджвуд будет к обеду.

Винчестер – винтовка, созданная на фирме О. Ф. Винчестера в г. Нью-Хэвене в 1860 г. и названная его именем. Кроме того, винчестер еще и жесткий диск компьютера.

Винчестер/винчестер почему-то не выстрелил. 

Гавелок - защитная материя, прикрывающая шею от палящего солнца; прикрепляется к задней части головного убора. Название – по имени Генри Гавелока, английского генерал.

Гавелок/гавелок просто спас меня!

Галифе - брюки, облегающие голени и сильно расширяющиеся на бёдрах. Названы по имени французского генерала Гастона Галифе, который ввёл их для кавалеристов. 

Нет, Галифе/галифе не по мне.

Геркулес – овсяная каша. Геркулес — римское имя героя древнегреческих мифов Геракла. 

Кто сказал, что Геркулес/геркулес хорош?

Гипноз - временное состояние сознания, характеризующееся сужением его объёма и резкой фокусировкой на содержании внушения, что связано с изменением функции индивидуального контроля и самосознания. Назван в честь греческого бога сна Гипноза (Hypnos). 

Я поддался Гипнозу/гипнозу.

Гобелен - один из видов декоративно-прикладного искусства, стенной безворсовый ковёр с сюжетной или орнаментной композицией, вытканный вручную перекрёстным переплетением нитей. Слово «гобелен» возникло во Франции, когда там открылась королевская мануфактура братьев Гобеленов. 

Гобелен/гобелен не поддается времени, он ничуть не состарился.

Грог - горячий алкогольный напиток. Название напитка происходит от прозвища британского вице-адмирала Эдварда Вернона - «Олд Грог».

Ого, этот «Грог»/грог очень горяч!

Гуппи - самая популярная и неприхотливая аквариумная рыбка. Получила своё название в честь английского священника и учёного Роберта Джона Лемчера Гуппи, который в 1886 году сделал доклад перед членами Королевского общества, в котором рассказал о рыбках, не мечущих икру, а рожающих живых детенышей. 

А Гуппи/гуппи очень быстро плавает.

Гарпагон – скупой, скряга, жадина. Название пришло от имени персонаж Мольера из комедии «Скупой». 

Гарпагон/гарпагон был чрезвычайно доволен собой, но, как мы ни старались, нам не удалось выманить у него ни гроша. 

Гиннесc - темное пиво, производимое ирландской пивоваренной компанией Arthur Guinness Son & Co. Назван в честь Артура Гиннесcа - ирландского пивовара, основателя этой компании. 

А не познакомиться ли мне с Гинессом/гиннессом: так ли он хорош, как говорят? 

Дизель - поршневой двигатель внутреннего сгорания. Создан Рудольфом Дизелем и назван в его честь. 

Дизель/дизель рычал, словно зверь.

Дерби - конские скачки для трехлетних лошадей. Названы по имени основателя этого вида спорта английского лорда Derby. 

А как ты относишься к Дерби/дерби?

Деррик - разновидность строительных мачтово-стреловых кранов, предназначенная для выполнения подъёмно-транспортных работ на карьерах. 

Деррик/деррик поможет поднять кирпич наверх. 

Джакузи - профилактическая ванна, созданная для комфортного отдыха и принятия водных процедур. Изобрел Кандидо Джакузи. 

Благодаря Джакузи/джакуси я отлично помылась. 

Доберман - порода короткошёрстных служебных собак, выведенная в Германии Фридрихом Луисом Доберманом, названа в честь своего создателя.

Подойди и познакомься поближе с этим Доберманом/доберманом, он же не кусается!

Дьюар - сосуд, предназначенный для длительного хранения веществ при повышенной или пониженной температуре. Назван в честь шотландского физика и химика сэра Дьюара.

Надеюсь, Дьюар/дьюар сохранит воду холодной?

Держиморда - человек с грубо-полицейскими наклонностями. Назван по имени одного из действующих лиц комедии Гоголя «Ревизор», полицейского Держиморды. 

Этот Держиморда/держиморда опять творит беспредел в городе. 

Донжуан - искатель любовных приключений, ловелас, распутник. Назван по имени литературного героя 
Дон Жуана - легендарного испанца и беззаконника. Персонаж многих художественных произведений.

- О, ты поняла кто он? 
- Кто же?
- Дон Жуан/донжуан. 

Донкихот - фантазер, вызывающий насмешки бесплодной борьбой за свои идеалы. Назван в честь Дон Кихота – центрального образ романа «Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский» испанского писателя Мигеля де Сервантеса Сааведры. 

Дон Кихот/донкихот всегда борется за справедливость. 

Жиллетт – бритвенный станок. Создан американским изобретателем Кингом Кэмпом Жиллеттом. 

Жиллетт/жиллет побрил мои ноги очень чисто. 

Иммельман - фигура высшего пилотажа, переворот самолёта через крыло в верхней точке петли. Названа по имени немецкого лётчика М.Иммельмана.

Дааа, Иммельман/иммельман меня напугал. 

Ирод – мучитель, изверг, название пошло от Ирода - царя иудеев. 

И зачем я за Ирода/ирода замуж пошла? 

Иуда – изменник. Название пошло от имени Иуды Искариота, одного из апостолов Иисуса Христа, предавшего его.

Это деньги иуды/Иуды. 

Кольт - американский револьвер, названный в честь своего производителя Сэмюэля Кольта. 

Коль/кольт защитит меня везде.

Калашников – автомат советского производства, назван в честь своего изготовителя конструктора стрелкового оружия Калашникова Михаила Тимофеевича.

Калашников/калашников в бою не подведет.

Кампари - превосходный аперитив, созданный путем смешивания горьких трав, ароматных растений и фруктов со спиртом и водой. Создан в Милане Каспаром Кампари.

Ай, да Кампари/кампари! Он оправдал мои надежды.

Кардиган - предмет шерстяной вязаной одежды для верхней части тела с застежкой снизу доверху спереди, кофта. Назван в честь седьмого графа Кардигана, носившего подобный предмет одежды.

С Кардиганом/кардиганом я не замерзну.

Кондом - мужской презерватив. Назван по фамилии изобретателя, английского врача Кондома.

Дружи с Кондомом/кондомом. Он защитит тебя от многих проблем.

Кульман - чертёжный прибор в виде доски, установленной вертикально или под углом. Название происходит от наименования немецкой фирмы Franz Kuhlmann, выпускавшей эти приборы.

Кульман/кульман мне мешает.

Карпаччо - блюдо из тонко нарезанных кусочков сырого мяса, приправленных оливковым маслом с уксусом или лимонным соком. Блюдо было названо в честь живописца эпохи Ренессанса Витторе Карпаччо, чьи картины изобиловали всевозможными искрящимися оттенками красного и белого цветов. 

У Карпаччо/карпаччо отменный вкус!

Казанова – прожигатель жизни, плейбой, плут. Название появилось благодаря Джакомо Джироламо Казанове, известному итальянскому авантюристу, путешественнику и писателю. 

Видишь того парня? Это Казанова/казанова.

Каин - братоубийца, название пошло от сына Адама и Евы, убившего своего брата Авеля.

Я не Каин/каин.

Каупер - воздухонагреватель доменный, аппарат для подогрева воздуха, вдуваемого в доменную печь. Представляет собой насадку, заключённую в стальной цилиндрический кожух. Названо в честь Каупера Эдуарда Альфреда - английского инженера. 

С Каупером/каупером еще будут проблемы.

Квислинг - изменник, предатель родины, сотрудничающий с национальным врагом. Название - по фамилии главаря норвежских фашистов В. Квислинга, активно содействовавшего захвату и оккупации Норвегии в 1940 немецко-фашистскими войсками и возглавившего марионеточное правительство. 

Я ненавижу этого Квислинга/квислинга!

Конгрев - тиснение, названное по имени английского конструктора, полковника, автора многих типов пороховых ракет и инициатор их боевого применения У. Конгрева.

Ну и как тебе Конгрев/конгрев?

Крез - обладатель несметных богатств. Название пошло по имени легендарного лидийского царя Креза. 

Хочешь, я познакомлю тебя с богатеньким Крезом/крезом.

Ландрин – леденцы. В далеком 1848 году предприниматель Георг Ландрин открыл на Петергофском шоссе мастерскую по производству леденцовой карамели. 

Ландрин/ландрин просто супер!

Ловелас - тот, кто волочится за женщинами; соблазнитель женщин. Произошло от имени Ловелас, героя английского романа Ричардсона «Клариса Гарло». 

Опасайся Ловеласа/ловеласа.

Марс - шоколадный батончик. Был создан американским кондитером Фрэнком Марсом и стал первым шоколадным батончиком с наполнителем. 

У Марса/«Марса» отличный вкус!

Мартен - печь для переработки чугуна и лома в сталь нужного химического состава и качества. Название произошло от фамилии французского инженера и металлурга Пьера Мартена.

С Мартеном/мартеном нужно быть поосторожней. 

Мартини - марка производимого в Италии вермута, названного по имени винокуренного завода Martini & Rossi в Турине, в основании которого принимал участие Алессандро Мартини. 

Ай да Мартини/мартини! Он мне понравился.

Маузер – пистолет, названный в честь своего создателя Пауля Питера Маузера. 

Вот и Маузер/маузер пригодился!

Мессершмитт - одномоторный поршневой истребитель-низкоплан, стоявший на вооружении люфтваффе перед и во время Второй мировой войны. Назван в честь изготовителя - Вилли Мессершмитта.

Мессершмитт/мессершмитт позволит мне увидеть все, что я захочу.

Меценат - лицо, способствующее на безвозмездной основе развитию науки и искусства, оказывающее им материальную помощь из личных средств. Название происходит от имени римлянина Гая Цильния Мецената, который был покровителем исскуств при императоре Августе.

Меценат/меценат точно поможет.

Монпансье - мелкие разноцветные леденцы с выраженным ароматом. Название происходит от имени герцогини Монпансье, известной по романам Дюма как Гранд Мадемуазель. 

Монпансье/монпансье просто загляденье!

Морзе - неравномерный код телеграфный, в котором каждому знаку соответствует своя комбинация посылок электрического тока, состоящая из элементарных, или самых коротких, посылок (точек) и посылок утроенной продолжительности (тире). Назван в честь Сэ&#769;мюэла Фи&#769;нли Бриза Мо&#769;рзе (- американского изобретателя и художника. 

Ты Морзе/морзе знаешь?

Макдональс - сеть ресторанов быстрого питания. Компания основана в 1940 году братьями Диком и Маком Макдоналдсами и названа в их честь. 

Не проходи мимо Макдональса/ «Макдонольса».

Макинтош - плащ из непромокаемой прорезиненной ткани. Название – по имени шотланского химика, изобретателя Ч. Макинтоша. 

Старый Макинтош/макинтош неплохо сохранился.

Максим - станковый пулемёт, разработанный американским оружейником Хайремом Стивенсом Максимом. Назван в честь своего изобретателя.

- Так-так-так, - говорит пулеметчик.
- Так-так-так, - вторит ему Максим/«Максим».

Ментор - руководитель, учитель, наставник, воспитатель, чей-либо неотступный надзиратель. Назван в честь друга Одиссея, воспитателя Телемака.

Ты что, Ментор/ментор?

Наган - револьвер, разработанный бельгийскими оружейниками братьями Эмилем и Леоном Наган и названный их фамилией. 
Без Нагана/нагана я на улицу не выхожу.

Наполеон – известный торт, названный в честь французского императора Наполеона Бонапарта.

У Наполеона/наполеона отличный вкус.

Оливье - популярный в России салат, считающийся праздничным и традиционно-новогодним. Название получил в честь своего создателя, шеф-повара Люсьена Оливье.

Без Оливье/оливье и праздник не праздник.

Оскар - главная ежегодная национальная кинопремия США. По самой распространённой версии, своим названием награда обязана библиотекарю Академии Маргарет Херрик, воскликнувшей при ее виде: «Эта фигурка напоминает моего дядю Оскара!».

Спорят две подруги:
- Оскар/оскар мой.
- Нет, он мой.

Оттоман – турецкий диван, названный по имени Оттомана (Османа), первого Турецкого султана.

Проходите поближе к Оттоману/оттоману.

Папарацци - фоторепортёр, снимающий сцены из личной жизни звёзд шоу-бизнеса и других знаменитостей без их ведома и согласия. Слово возникло вслед за появлением фильма Ф. Феллини «Сладкая жизнь» у главного героя которого был друг, фотограф Папарацци. Прототипом Папарацци был известный итальянский фотограф и друг Ф.Феллини Тацио Секкьяроли.

Папарацци/папарацци следил за мной вчера.

Паркер – шариковая ручка из наиболее узнаваемых брендов в мировой истории пишущих инструментов. Компания Parker была основана Джорджем Паркером. 

Так где же Паркер/паркер?

Паскаль - язык программирования общего назначения. Название языку дано в честь выдающегося французского математика, физика, литератора и философа Блеза Паскаля, так как он создал первую в мире механическую машину, складывающую 2 числа.

Ты понимаешь, что написано Паскалем/паскалем?

Перно – французская анисовая настойка, часто используется в качестве заменителя абсента. Названа по названию компании, производящей ее «Перно Рикар».

Я обожаю Перно/перно!

Пинкертон - агент, тайный агент, детектив, сыщик. Название появилось благодаря Аллану Пинкертону, основателю детективного агентства. 

Пинкертон/пинкертон расскажет мне всю правду.

Пульман - большой пассажирский или товарный железнодорожный вагон, назван именем американского бизнесмена, изобретателя, создателя спальных вагонов и вагонов- ресторанов Джорджа Мортимера Пульмана. 

Этот Пульман/пульман надежен и вполне безопасен.

Парка - стеганая утепленная удлиненная куртка с капюшоном. Свое название получила по имени богини судьбы Парки. 

Парка/парка меня просто спасла!

Рентген – рентгеновский аппарат, источник рентгеновского излучения. Изобретен немецким физика Вильгельмом Конрадом Рентгеном, открывшим рентгеновское излучение.

Рентген/рентген видит людей насквозь.

Реглан - одежда (пальто, платье и т. п.) такого покроя, при котором рукав составляет с плечом одно целое. Этот вид одежды предложил британский фельдмаршал Фицрой Джеймс Генри Сомерсет лорд Реглан.

С Регланом/регланом ты смотришься интересней!

Ришелье - ажурная вышивка, названа по имени кардинала А. Ришелье, одежда которого обычно была отделана подобной вышивкой. 

Ришелье/ришелье – это всегда красота и великолепие!

Сессна - малый двухместный самолет. Компания впервые была основана в 1911 году в Канзасе человеком по имени Клайд Сессна. И самолеты получили свое название в его честь.

Старый Сессна/сессна выглядит потрепанным. 

Силуэт - ограниченное контуром отображение чего-либо. Произошло от имени французского политика &#201;tienne de Silhouette (1709-67).

Силуэт/силуэт точен, как никогда.

Стетсон - фетровая, кожаная или соломенная шляпа, с высокой округлой тульёй, вогнутой сверху, и с широкими подогнутыми вверх по бокам полями, ковбойская шляпа. Изобретена Джоном Стетсоном и названа его именем.

Стетсон/стетсон лихо сидит и отлично смотрится.

Сандвич - разновидность бутерброда. Состоит из двух или нескольких ломтиков хлеба (часто булки) и одного или нескольких слоёв мяса и/или других начинок. Сэндвич был назван по имени Джона Монтегю, лорда Сандвича.

Противный Сандвич/сандвич! Мне он совсем не понравился.

Сифилис – венерическое заболевание, получившее свое название по имени персонажа средневековой латинской поэмы по имени Сифилис. 

Вот только Сифилиса/сифилиса мне сейчас не хватало!

Тальма - женская длинная накидка без рукавов. Получила свое название по имени французского артиста Ф. Тальмы.

Тальма/тальма отлично выглядит!

Флора – мир растений. Название произошло от имени богини цветов и весны Флоры. 
Фауна – мир животных. Назван в честь богини лесов и полей, покровительницы стад Фауны

И Флора/флора и Фауна/фауна мне интересны.

Фаэтон – карета. Названа по имени сына богов Гелиоса и Климены Фаэтона. 

Фаэтон/фаэтон меня прокатит по городу.

Хулиган - буян, нарушитель порядка, произошло от имени ирландца Патрика Хулихэна, дебоширившего когда-то в Лондоне. 

Хулиган/хулиган вырвал у женщины сумочку.

Цеппелин – дирижабль, названный по фамилии изобретателя Фердинанда Цеппелина.

Цеппелин/цеппелин высоко поднялся.

Чинзано - вермут, производимого в Италии семьей Чинзано - одной из самых успешных в производстве данных напитков.

Люблю я Чинзано/чинзано.

Шрапнель - артиллерийский снаряд, наполненный круглыми пулями. Предназначена для поражения главным образом живых открытых целей. Названа по имени английского офицера Генри Шрапнеля.

Шрапнель/шрапнель бьет точно в цель.

Эверест - высочайшая вершина земного шара высотой по разным данным от 8844 до 8852 метров. Название присвоено в честь сэра Джорджа Эвереста, руководителя геодезической службы Британской Индии в 1830—1843 гг.

Нет, Эверест/Эверест мне все равно покориться!

Эсперанто - самый распространённый искусственный язык. Создан варшавским окулистом Лазарем (Людвигом) Марковичем Заменгофом в 1887 году после десяти лет работы. Псевдоним Заменгофа — Эсперанто («Надеющийся») — очень скоро стал названием самого языка.

Эсперанто/эсперанто мне понятен. А тебе?

Эскулап - доктор, медик, врач, лекарь. Название получено от имени Эскулапа - древнеримского бога врачевания.

Эскулап/эскулап не смог спасти ему жизнь. 

ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯ:

Ампер - единица силы электрического тока; названа по имени французского физика и математика Андре Мари Ампера

Ангстрем - единица длины, равная десятимиллиардной доле метра. Название дано по имени шведского физика А. Й. Ангстрема.

Беккерель - единица активности радионуклида в радиоактивном источнике, при которой за одну секунду происходит один акт распада. Названа в честь французского физика Беккерель Антуана Анри.

Вольт - единица измерения электрического напряжения. Названа в честь итальянского физика и физиолога Алессандро Вольта.

Вебер – единица магнитного потока. Названа по имени немецкого физика В. Вебера, 

Ватт - единица измерения мощности. Названа в честь шотландско-ирландского изобретателя-механика Джеймса Ватта, создателя универсальной паровой машины. 

Гаусс – единица магнитной индукции, названа по имени немецкого математика Карла Фридриха Гаусса. 

Генри – единица индуктивности. Названа в честь американского учёного Дж. Генри.

Герц - единица частоты периодических колебаний, названа по имени немецкого физика Генриха Герца. 

Грей – единица поглощенной дозы излучения и кермы. Названа по имени английского ученого Л. Грея.

Гильберт - единица магнитодвижущей силы или разности магнитных потенциалов. Названа в честь английского физика У. Гильберта.

Джоуль - единица измерения работы и энергии, названная в честь английского физика Джеймса Пре&#769;скотта Джо&#769;уля. 

Дебай - внесистемная единица электрического дипольного момента. Названа в честь голландского физика П. Дебая. 

Зиверт - единица измерения эффективной и эквивалентной доз ионизирующего излучения. Названа в честь шведского учёного Рольфа Зиверта.

Кюри - внесистемная единица активности нуклида в радиоактивном источнике (активности изотопа). Названа в честь французских учёных П. Кюри и М. Склодовской-Кюри. 

Кулон - единица измерения электрического. Названа в честь французского физика и инженера Шарля Кулона. 

Кельвин - единица измерения температуры, названа в честь британского физика и математика барона Уильяма Томаса Кельвина. 

Максвелл - единица магнитного потока. Названа в честь английского физика Дж. К. Максвелла. 

Махе - (по имени австрийского физика Г. Махе), устаревшая внесистемная единица концентрации радиоактивных нуклидов. 

Ньютон - единица измерения силы, названа именем великого физика Исаака Ньютона.

Непер - единица логарифмической относительной величины, названа именем Джона Непера. Это шотландский барон (8-й лэрд Мерчистона), один из изобретателей логарифмов, первый публикатор логарифмических таблиц. 

Ом - единица измерения электрического сопротивления, названа в честь ученого Георга Симона Ома.

Тесла - единица измерения индукции магнитного поля, названа именем Ни&#769;колы Те&#769;слы, физика, инженера, изобретателя в области электротехники и радиотехники.

Фаренгейт - единица температуры; названа по имени ученого Даниэля Габриэля Фаренгейта. 

Фарадей - единица количества электричества, применяется в электрохимии, названа именем Майкла Фарадея, английскиого физика, химика, основоположника учения об электромагнитном поле.

Эйнштейн - единица измерения, используемая в фотохимии. Названа именем немецкого ученого Альберта Эйнштейна.

АВТОМОБИЛИ:

Многие названия легковых автомобилей: Бугатти, Бентли, Бьюик, Виллис, Додж, Крайслер, Ламборгини, Опель, Порше, Рено, Форд и др. получили свои названия от своих производителей, и только, пожалуй, Мерседес - легковой автомобиль премиум класса, был назван именем молодой и привлекательной дочери одного из изготовителей — Мерседес (ударение на второй слог).

======================================================

Участник 7.

Альмавива
плащ, названный по имени графа Альмавивы, персонажа «Женитьбы Фигаро»

А вы знаете, (А,а)льмавива сегодня смотрится весьма неплохо.

Ампер
единица измерения силы электрического тока в системе СИ
назван в честь французского физика Андре Ампера

Здесь проходил по крайней мере один (А,а)мпер.

Бойкот
форма политической и экономической борьбы, предполагает полное или частичное прекращение отношений с отдельным лицом, организацией, предприятием, например, отказ наниматься на работу, покупать продукцию данного предприятия. Названа так по фамилии английского управляющего Чарльза Бойкота, в отношении которого в 1880 году ирландскими арендаторами была применена эта мера

Думаю, (Б,б)ойкот здесь придётся весьма кстати.

Боливар 
модная в 1830-х годах широкополая шляпа, названная по имени Симона Боливара (1783—1830), освободителя Латинской Америки от испанского владычества

(Б,б)оливар отлично смотрелся с новым костюмом.

Ватман
белая плотная бумага, созданная в 1770-х годах английским бумажным фабрикантом Дж. Ватманом

На приёме в четверг нам очень будет нужен (В,в)атман.

Ватт
в системе СИ единица измерения мощности
названа в честь шотландско-ирландского изобретателя-механика Джеймса Уатта (Ватта)

И этот (В,в)атт в данной ситуации совершенно не имеет значения.

Вольт
единица измерения электрического напряжения в системе СИ
названа в честь итальянского физика и физиолога Алессандро Вольта

Этот (В,в)ольт сыграл здесь не последнюю роль.

Вулкан
геологические образования на поверхности земной коры происходит от имени древнеримского бога огня Вулкана

Характер этого (В,в)улкана был очень непредсказуем.

Галифе
вид брюк, названных в честь французского генерала Г. Галифе (1830—1909)

(Г,г)алифе – лучший вариант на ближайшие выходные.

Герц
единица измерения частоты периодических процессов (например, колебаний)
названа в честь немецкого учёного-физика XIX века Генриха Герца

Это происходит где-то в районе (Г,г)ерца.

Гобелен
стенной безворсовый ковёр с сюжетной или орнаментной композицией, возникло во Франции в XVII веке, когда там открылась королевская мануфактура братьев Гобеленов (продукцию мануфактуры стали называть гобеленами)

(Г,г)обелены сегодня пользовались особой популярностью.

Джоуль
единица измерения работы и энергии в СИ
названа в честь учёного-физика Джеймса Джоуля (1889)

Здесь точно пригодилась бы пара-тройка лишних (Д,д)жоулей.

Кардиган
вязаный жакет на пуговицах, без воротника и лацканов; назван в честь британского генерала Джеймса Томаса Брюднелла (лорда Кардигана)

(К,к)ардиган выглядел сегодня как-то хуже, чем обычно.

Кольт
объединённое название популярных c середины XIX века американских револьверов, а впоследствии также автоматических пистолетов и пулемётов, производимых на заводах Сэмюэля Кольта

(К,к)ольт по субботам - опасный предвестник чего-то нехорошего.

Кульман
чертёжный инструмент, названный по имени изобретателя, Карла Кульмана

(К,к)ульман в этом деле точно необходим.

Макинтош
прорезиненный плащ или мужское летнее пальто, названное по фамилии шотландского химика Чарльза Макинтоша

(М,м)акинтош в прошлую субботу оказался надёжным защитником от непогоды.

Монпансье
мелкие разноцветные леденцы с выраженным ароматом
название происходит от имени герцогини Монпансье

(М,м)онпансье великолепны сегодня, не так ли?

Наган
револьвер, разработанный бельгийскими оружейниками братьями Эмилем и Леоном Наган, состоявший на вооружении и выпускавшийся в ряде стран в конце XIX — середине XX века

В мою сторону направлялся (Н,н)аган.

Наполеон
треугольное пирожное (в виде знаменитой треуголки императора Наполеона I), получившее своё название в 1912, во время широкого празднования 100-летия изгнания французов из России

(Н,н)аполеон сегодня превзошёл все ожидания.

Нарцисс
Цветок, названный в честь мифологического персонажа Нарцисса

(Н,н)арцисс был сегодня прекраснее, чем обычно, он будто светился изнутри.

Ньютон
единица измерения силы в СИ
названа в честь английского физика Исаака Ньютона

Здесь как-будто были приложены целых два (Н,н)ьютона.

Океан
Крупнейший водный объект, получил название от имени древнегреческого божества Океана

Он такой же великолепный, как (О,о)кеан.

Оливье
салат, изобретённый кулинаром Люсьеном Оливье, державшим в Москве в начале 60-х годов XIX века ресторан парижской кухни «Эрмитаж»

Изысканный (О,о)ливье присутствовал сегодня на торжестве.

Ом
единица измерения электрического сопротивления в СИ
названа в честь немецкого учёного Георга Симона Ома

Не хотелось бы, чтобы здесь появился (О,о)м.

Паскаль
единица измерения давления (механического напряжения) в СИ
названа в честь французского физика и математика Блеза Паскаля

Без нескольких (П,п)аскалей здесь точно бы не обошлось!

Реглан
вид верхней одежды, изобретён для лорда Реглана, потерявшего руку в битве при Ватерлоо

В тот холодный день явно не хватало (Р,р)еглана.

Секвойя
дерево, названное в честь индейского вождя Секвойи

(С,с)еквойя – препятствие проникновению света на другую часть полянки.

Шрапнель
вид взрывчатого артиллерийского снаряда, предназначенный для поражения живой силы противника
назван в честь Генри Шрэпнела (англ. Henry Shrapnel) (1761—1842) — офицера Британской армии, который создал первый снаряд такого вида

(Ш,ш)рапнель мимо не просвистывал сегодня?

=======================================================

Участник 9.

Задание: найти как можно больше примеров преобразования одушевленных предметов в неодушевленные.

Подобные превращения в жизни встречаются сплошь и рядом, однако мы даже и не задумываемся об их происхождении. Подобные метаморфозы чаще всего происходили с элементами одежды, ибо одежду, в большинстве случаев, называют в честь ее изобретателя. Ниже я бы хотела привести примеры таковых преобразований (начну с одежды, а дальше другие интересные примеры, которые я нашла в Магической Сети Интернет):
· Сунь Ятсен [китайский революционер, основатель партии Гоминьдан. В 1940 г. ему был присвоен титул "Отца Нации"]. У Сунь Ятсена, как и Мао Цзэдуна, была излюбленная униформа, придуманная доктором Сунь Ятсеном. На Западе эту униформу часто называют "костюм Мао", что совершенно неверно. Среди китаистов она известна, как суньятсеновка/суньятсен, а в простонародье этот костюм называют "френч". 
Пример: Сунь Ятсен/Суньятсен, по большей части, известен только среди людей, изучающих китайский. 

· Известные среди девушек - брюки галифе, названные в честь французского генерала Галифе. Люди не представляют его без его военных брюк особого покроя, которые облегали колени и расширялись кверху.
Пример: Г(г)алифе у меня ассоциируется с г(Г)алифе. [image: image1.png]




Далее примеры разных фасонов мужских плащей. Ох, профессор, их пруд пруди!
· Просторный плащ, вышедший с театральных подмостков, - альмавива. Назван в честь актера, исполняющий роль Альмавивы в испанской пьесе Бомарше "Безумный день, или Женитьба Фигаро". Подобный фасон и до этого был распространен, но не носил названия.
Пример: Наиболее широко А(а)льмавива пользовался популярностью в начале XIX века в Испании. 

· В конце 18-19 века жил один генерал - Гавелок. В честь него назвали одноименный плащ без рукавов, однако с палеринкой.
Пример: Смотри, это же Г(г)авелок! Я думала, о нем давно забыли. 
Смысл зависит от контекста: можно употребить, указывая на картину с изображением генерала, или же, имея в виду, сам плащ, увиденный в магазине[image: image2.png]



· Макинтош. С этим словом вообще очень волшебная история. В 19 в. макинтош - плащ, обязанный своим именем шотландскому химику Чарльзу Макинтошу, который в свое время соединил ткань с резиной => водонепроницаемый материал, широко используемый для пошива верхней одежды и в наше время. Кстати, увлекателен тот факт, что такая "непромокашка" получилась случайно: химик разлил раствор каучука на свой костюм и заметил, что то место не промокает. 
В 21 веке среди молодежи макинтош больше известен, как компьютер (ОС) фирмы Apple, главного руководителя которой зовут Макинтош[image: image3.png]



Пример: И в 19, и в 21 веках М(а)кинтош по-прежнему популярен. Какой живучий, однако[image: image4.png]



Люди, не знающие предысторию, сочтут это предложение в высшей степени несуразицей. Чего я и пыталась добиться.
· Когда упоминаешь в своей речи Губертуса, сразу возникает мысль об известном покровителе охотников. И только среди отпетых модниц и модников губертус является элементом одежды - теплый плащ, сделанный из навалянного сукна. Думаю, понятно, что такой фасон плаща своим названием обязан своему "покровителю".
Пример: Отправляясь на охоту, не забудьте о таком важном факторе, как Г(г)убертус. 

· Хочется упомянуть и честерфилд (честер любит читос[image: image5.png]


. Но нет, речь пойдет не об этом). Честерфилд - плащ, имеющий скрытую застежку. Название получил в честь вице-короля Честерфилда.
Пример: Если не знаешь, куда спрятать шпору, вспомни о Ч(ч)естерфилде. 

Теперь хотелось бы привести примеры более популярных предметов: 

· Если у нас болит спина, рука, нога, все нам говорят отправляться на рентген. Это полезное оборудование было изобретено Вильгельмом Рентгеном. Мне он запомнился тем, что этот профессор - единственный лауреат в истории Нобелевского фонда, кто не читал Нобелевской лекции.
Пример: Я тут недавно прочла увлекательнейшую историю Р(р)ентгена, рассказать?
Историю самого профессора [биографию] или же рентгена как аппарата
· Волны де Бройля, названные в честь французского физика Л. де Бройля.
Думаю, не стоит вам объяснять, что это за волны такие. Сразу перейду к "каламбуру". 
Пример: В физике ты часто можешь встретить де Бройля.
Хотелось бы пояснить, что де Бройль известен, в основном, именно своими волнами, поэтому при упоминании о его "открытии", думаю, слово "волны" можно опустить, и мы получаем каламбур[image: image6.png]


 

На этом моя фантазия иссякла.

